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The Coptic Alphabet 
Alpha A a 

A  
(as in Art) an  (an = not) 

Vita B b 

V  
(as in Valve) 
if followed by a vowel 

abba 

(ava=father) 
B  

(as in Bell)  
n3b 

 (neeb = master) 

Ghamma J j 

G  
(as in Good) 

Ajioc

 (a-gios = holy)
Gh غ  (as 

in “Oghnia” 
(Ar: Song)) 

Jabri3l 

 (ghav-riel = Gabiel)

NG  
(as in Angle) 

ajjeloc  

(angelos = angel) 

Delta D d 

soft TH 
(as in Then) 

dwron  

(tho-roon = gift) 

D  
(as in David) Dan (Dan = Dan)

Ei E e 
E  

(as in Pen) en (en = monkey) 

Soo ^ 6 Soo pi6  

(pi-so-oo = the six)  

Zeta Z z 
Z  

(as in Zoo) 
zenzen 

(zen-zen = lizard)

Eeta # 3 
EE  

(as in Feet) 
3rp

 (eerp = wine) 

Theta ) 0 

hard TH 
(as in Think) 

0ai

 (thai = this)

T  
(as in Tree) 
if preceded by C,S 

acpazec0e 

(as-pa-zes-te = 
greet)

Yota I i 

I  
(as in SIT) 

Y (as in Yet) 
if followed or preceded 

by a vowel 

iab 

 (yab= elephant) 

Kappa K k 
K  

(as in Like) 
k3k

 (keek = cake) 
Lola 

(Lavla) L l  
L  

(as in Lamb) 
alla

(al-la = but)

Mey M m 
M  

(as in Moon) ma (ma = place) 

Ney N n 
N  

(as in Near) an  (an = not) 

Eksi & 7 
Ks (as in 

Thanks) 
a7ioc 

(aksios= worthy)  

O O o 
Short O 

(as in Not) 
oili  (oily = 

ram) 

Pee P p P  
(as in Paul) 

paiwt

(pa-iot = my 
father)

Ro R r 
R  

(as in Road) rir  (rir = pig) 

Sima C c 
S  

(as in City) cir (sir= well) 

Tav T t 
T  

(as in Test) 
tebt (tevt= 

fish) 

Epsilon V v 

V  
(as in Nave) 

Ctavroc

(stav-ros = 
cross)

Long O 
(as in No)  

Iwannov

(you-an-no = 
John) 

E  
(as in Hero) 

Kvrie (Ke-
riee = Lord)

Fee F f 
PH  

(as in Phone) 
feri   

(phe-ri = new)

Key X x

K (Kin) X3me

(keemi = Egypt)
in some Greek words:

SH 
(as in Show) 

xere 

(shere = hail)
Arabic KH خ 

“KHIAR” 
(cucumber) 

Xrictoc 

(ekhristos = 
Christ)

Epsi  Y y 
PS  

(as in 
Psalmody)  

yalmoc 

(psal-mos = 
psalm)

Oou W w
Oa  

(as in Board) 
0wk

(thoak =thine)

Shy @ 2 Sh  
(as in Shake) 

2ai

(shai =feast)

Fai $ 4 
F  

(as in Fish) 
4wi  (foi= 
hair)

Khai Q q 
Arabic KH خ 

"KHIAR" 
(cucumber) 

qen   
(khen= with/in)

Horee H h H  
(as in House) 

nahren

(nah-ren = 
before)

Jenja 
(Ganga) G g 

G  
(as in Go) 

agp

(agp = hour)
J (as in Joy)

if followed by e,i,/ ge (je = for)

Cheema S s 
Ch  

(as in church) 
soic   

(choice= lord)

Tee %5 
Ti or tee  

(as in teepee) 
cw5   

(sotee= save)
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Sasf n~cop m~m/ni  
(Sunday Theotokia and Veneration) 

First seven verses 
+Sasf n~cop m~m/ni: 

e~bolqen pah/t t/rf: 
]nac~mou e~pekran: 
P[oic m~pie~p~t/rf. 

Seven times a day / 
from my whole heart / 
will I praise Your name, 
/ O Lord of all. 

Shashf en sop em 
meeni: evol khen pa heet 
teerf: ti na esmoo e 
pekran: Epchois em pi e 
epteerf. 

Aierv~meui 
m~pekran: ouoh 
aijemnom]: p~ouro 
n~nie~wn: V] n~te 
ninou]. 

I have remembered 
Your name / and found 
comfort, / O King of the 
ages, / O God of gods. 

Ai er ef mev ee em 
pekran: owoh ai jem 
nomti: ep ooro en ni e 
oan: Efnooti ente ni 
nooti. 

+I/couc Pi,~rictoc 
Pennou]: pia~l/yinoc: 
v/e~tafi~ eybe pencw]: 
afercwmatikoc. 

O Jesus Christ / our 
true God, / who came 
for our salvation, / took 
on a body; 

Isos Pi ekhristos 
Pennooti: pi alee thinos: 
fee etaf ee eth ve 
pensoati: af er soama 
tikos. 

Af[icarx e~bol: qen 
Pip~neuma eyouab: nem 
e~bolqen Maria: 
]selet eyouab. 

He was incarnate / of 
the Holy Spirit / and of 
Mary, / the pure bride. 

Af chi sarx evol: khen 
Pi epnevma ethowab: 
nem evol khen Maria: ti 
shelet ethowab. 

+Afvwnh m~penh/bi: 
nem penhojhej t/rf: 
e~ourasi n~h/t: nem 
ouyel/l e~p~t/rf. 

He turned our grief / 
and all our distress / into 
joy / and gladness  for 
all. 

Af foanh em pen 
heevi: nem pen hog heg 
teerf: e oo rashi en heet: 
nem oo theleel e ep teerf. 

Marenouwst m~mof: 
ouoh n~tenerhumnoc: 
n~tefmau Maria: 
][rompi eynecwc. 

Let us worship Him / 
and sing to Mary, / His 
mother, / the fair dove. 

Maren oo oasht 
emmof: owoh en ten er 
himnos: et ef mav Maria: 
ti echrompi ethnesoas. 

+Ouoh n~tenws 
e~bol: qen ouc~m/ 
n~yel/l: je ,ere ne 
Maria: y~mau 
n~Emmanou/l. 

And cry out / in a 
voice of joy, saying, / 
“Hail to you, O Mary, / 
mother of Immanuel.” 

Owoh en ten oash 
evol: khen oo esmee en 
thelleel: je shere ne 
Maria: ethmav en 
Emmanooeel. 
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Tai sour/ 
(Hymn of the Censer - Sundays) 

 
Tai sour/ n~noub 

n~kayaroc etfai qa 
pia~rwmata etqen 
nenjij n~Aa~rwn 
piou/b eftale 
ouc~yoinoufi e~p~swi 
e~jen 
piman~erswousi. 

This censer of 

pure gold, bearing 

the aroma, is in the 

hands of Aaron the 

priest, offering up 

incense on the altar. 

Tai shooree en noob en 

katharos et fai kha pi 

aroamata et khen nen jig 

en A aroan pi oweeb ef ta 

le oo estoi noofi e epshoi 

ejen pi ma en er shoa oo 

shi. 

Doxology for St. John the Baptist 
 

Mpe ouon twnf qen nijinmici: 
n~te nihio~mi efo~ni m~mok: n~yok 
ounis] qen n/eyouab t/rou: 
Iwann/c piref]wmc. 

Among those born of women, / 
no one is like you, / 
you are great among all the saints, / 
O John the Baptist. 

Nyok ouhouo~ m~p~rov/t/c: 
ak[ici qen ]meym/i: n~yok pe 
p~s~v/r m~pipatselet: pihi/b n~te 
Vnou]. 

 You are much more than a 
prophet, / exalted in righteousness, / 
you are the partner of the 
Bridegroom, / the Lamb of God. 

Akermeyre qa piouwini: 
n~tav~m/i e~tafi~ e~pikocmoc: 
n/eynah] e~pefran: auswpi 
n~s/ri n~te piouwini. 

You have borne witness to the 
true Light / who came into the 
world; / those who believed in His 
name, / became children of the 
Light. 

Arip~recbeuin e~h~r/i e~jwn: w~ 
pip~rodromoc m~baptict/c: 
Iwann/c piref]wmc: n~tef,a 
nennobi nan e~bol. 

 Intercede on our behalf, / 
O forerunner and baptizer, / 
John the Baptist, / 
that He may forgive us our sins. 
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Agioc o~ Yeoc  
(Joyful tune) 

 
Agioc o~ Yeoc: 

Agioc ic,uroc: 
Agioc a~yanatoc: o~ 
ekparyenou 
genney/c: e~le~/con 
/~mac. 

Holy God, Holy 
Mighty, Holy 
Immortal, Who was 
born of a virgin, 
have mercy upon us. 

Agios o Theos: 
Asios Is shiros: Agios 
Athanatos:  o ek 
partheno gen ne thees: 
eleison eemas. 

 
Agioc o~ Yeoc: 

Agioc ic,uroc: 
Agioc a~yanatoc: o~ 
c~taurwyic di /mac: 
e~le/~con /~mac. 

 
Holy God, Holy 
Mighty, Holy 
Immortal, Who was 
crucified for us, have 
mercy upon us. 

Agios o Theos: 
Asios Is shiros: Agios 
Athanatos:  o estavroa 
thees deemas: eleison 
eemas. 

 
Agioc o~ Yeoc: 

Agioc ic,uroc: 
Agioc a~yanatoc: o~ 
a~nactac ek twn 
nekrwn ke 
a~nelywn ic touc 
ouranouc: e~le/~con 
/~mac. 

 
Holy God, Holy 
Mighty, Holy 
Immortal, Who rose 
from the dead and 
ascended into the 
heavens, have mercy 
upon us. 

 
Agios o Theos: 

Asios Is shiros: Agios 
Athanatos:  o anastas 
ektoon nekroan: ke 
anelthoan ees toos oo 
ranos: eleison eemas. 

 
Doxa Patri ke 

U~iw ke a~giw 
Pneumati: ke nun 
ke a~i~ ke ic touc 
e~w~nac twn e~w~nwn: 
Am/n. Agia t~riac 
e~le/~con /~mac. 

 
Glory to the Father 
and to the Son and to 
the Holy Spirit, now 
and ever and unto 
the ages of the ages. 
Amen. O Holy 
Trinity, have mercy 
upon us. 

Doxa Patri ke Eioa 
ke agioa Epnevmati: 
Ke nin ke a ee ke ees 
toos e oa nas ton e oa 
noan: ameen. Agia 
Etrias eleison eemas. 
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Pijinmici (Hymn of the Nativity) 
 

Pijinmici 
m~paryenikon : 
ouoh ninakhi 

mp~neumatikon : 
ous~v/ri 
m~paradoxon : 
kata nic~m/ 
m~p~rov/tikon. 

The virginal birth 
and spiritual pangs, 
an amazing wonder 
according to the 
prophetic voices. 

Pi jenmisi 
emparthenikon o-
oh ninakhi em-
epnevmatikon o-
eshfiri 
emparadoxon kata 
ni esmee 
emeprofitikon 

Gospel Response for the Theophany 
Vai pe pihi/b 

n~te Vnou]: 
v/etw~li m~v~nobi 
m~pikocmoc: 
v/e~tafi~ni n~outap 
n~cw]: eyrefnohem 
m~peflaoc. 

This is the Lamb of 
God, / who takes away 
the sin of the world, / 
who brought a trumpet 
of salvation, / in order 
to save His people. 

Fai pe pi-hi-eb 
ente ef-nouti, viet-o-
le em-ef-nouvi em-
pi-kos-mos, vee-e-
taf-ee-ni en-ou-tap 
en-souti, eth-ref-no-
hem em-pef-la-os. 

 
All/louia (4) 

I/couc Pi,~rictoc 
p~s/ri m~V]: 
af[iwmc qen 
piIordan/c. 

 
Alleluia (4 times), 

Jesus Christ the Son of 
God, was baptized in 
the Jordan. 

 
Alleluia (4) 
Isos Pi-ekheristoc 

epshiri em-efnoti af-
chi-omc khen 
yordanis 

Vai e~re piw~ou 
erp~repi naf nem 
pefiwt n~a~gayoc 
nem pip~neuma 
eyouab icjen ]nou 
nem sa e~neh. 

This is He to Whom 
the Glory is due, with 
His Good Father and 
the Holy Spirit, now 
and forever. 

Fai ere pi-o-oo 
ereprpinaf nem 
pefioot en-aghathos 
nem pi-epnevma 
ethowab icjen ti-noo 
nem sha eneh 
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Apekran 
(Hymn of the Veneration of the Saints) 

 

A [5 3 3. 2 2-1(long)-1.  2-2-2  2(high)-2(low)-2(high) 3. 1-3. (high-long)1-1 
4(steps down)]  

pe 31-1 kra 1(4-long) 1-2 (high-long)1 1 1 n e 
e […] r ni 31-1 s] 1(4-long) 1-2 (high-long)qen t~,w 
w […] ra 31-1 n~</mi(low)     w~pimaka 
a […] ri 31-1 oc 
Apekran ernis] 

qen t~,wra n~</mi 
w~pimakarioc : 
pia~gioc ettai/ut 
qen nia~gioc t/rou 
: (peniwt e~youab)3 
n~dikeoc (Abba 
Antwnioc piar,/ 
qwc n~te 
nimora,oc) 
pimenrit n~te P,#c# 

 

Your name became 
great in the land of 
Egypt, O blessed 
saint, honored among 
all saints, (our holy 
father)3, the righteous 
(Abba Antony, the 
head of ranks of 
monks), the beloved 
of Christ. 

A pekran erishti 
khen etshora 
ensheemi oo 
pimakarioc pi agios 
ettaiot khen ni agios 
teero peniot ethowab 
en-zeke-os (Ava 
Antonious pi-arshi 
khos ente ni-mo-
nakhos) pi-menreet 
ente pi-ekhristos. 

<ere pekm~hau 
eymeh n~,aricma : 
<ere pekcwma 
e~youab: v/etafbebi 
nan e~bol n~q/tf 
n~je outal[o 
n~swni niben. 

Hail to your tomb, 
which is full of grace.  
Hail to your holy 
body; from it sprang 
forth the healing of 
every illness. 

Shere pekemhav 
ethmeh ensharicma 
sere peksoma hehthv 
phetafvevi nan evol 
enkhtf enje ootalcho 
ensooni niven. 

Matho e~P,#c# 
Emmanou/l : hina 
n~tef,a nennobi 
nan e~bol. 

Ask of Christ 
Immanuel that He 
may forgive us our 
sins,  

Mat-ho epshoc 
emmanouel Hina 
entefsha nennovi nan 
evol 

Anok pih/ki 
piala,/ctoc. 

 

I, the poor and 
wretched.  

Anok pi hiki 
pialaxoctoc 
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Al/ywc gar 
qen ou~meym/i : 
afkim e~q~r/i 
e~pah/t : n~je 
pekerv~meui 
ettai/out: w~ pi-
a~gioc abba 
(Antoniwc). 

For indeed in truth, / 
your honored memory 
/ has moved down into 
my heart, / O Saint 
Abba (Antony) 

Alethos ghar khen 
oometmee afkim e-
ekri epahet enje pek-
erefmevi ettaiot o pi 
agios avva 
(Antonious) 

 

A~ripameui~ w~Pa[oic  
(Praxis Response – Great Fast) 

 
 

A~ripameui~ 

w~Pa[oic a~ripameui~ 

w~Pacwt/r: 

a~ripameui~ 

w~Paouro: aksani~ 

qen tekmetouro. 

“Remember me, O 

my Lord remember 

me, O my Savior 

remember me, O my 

King, when You 

come into Your 

Kingdom.” 

Aripamevi o-

Pachoic aripamevi 

o-pasoteer: 

Aripamevi o-

paoro:Akshan-i khen 

tek metoro 

Kc~marwout 
a~l/ywc: nem 
Pekiwt n~a~gayoc: 
nem Pip~neuma 

eyouab: je (aki)1 
akcw] m~mon. 

Blessed are You in 

truth: with Your good 

Father and the Holy 

Spirit: for You have 

(come) and saved us. 

 

Ek esmaro oot 

aleethos nem Pekyot 

en aghathos nem pi-

Epnevma Ethouwab: 

je (ak-i) aksotee 

emmon 

 

                                                           
1 From the Month of Kiahk until the Feast of the Resurrection, we say aki~ = have come 
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A Pen[oic (Paralix of the Great Fast) 
 

A~ pen[oic 
I/couc Pi,~rictoc 
ern/cteuin e~h~r/i 
e~jwn n~h~me n~e~hoou 
nem h~me n~e~jwrh: 
sa n~tefcotten 
qen nennobi 
 

Our Lord Jesus 
Christ: fasted for us: 
forty days and forty 
nights: to save us 
from our sins. 

Apinshois Esos 
Pikhrestos, ernes-
teven e-ehree egon, 
enehme enho-o nem 
enehme en-egorh, 
sha entef cot-ten 
khen nen-novi. 

A~non hwn maren 
ern/cteuin: qen 
outoubo nem 
oumeym/i: ouoh 
n~tenerp~roceu,ecye
: enws e~bol enjw 
m~moc . 
 

And we too let us 
fast: with purity and 
righteousness: and 
let us also pray: 
proclaiming and 
saying. 

Anon hon maren-
erne-ectevin, khen o 
tovo nem o methme, 
owoh enten er-
epros-evsheste, 
enosh evol engo 
emmoc. 

Aiernobi aiernobi 
pa[oic I/couc ,w 
n/i e~bol je m~mon 
bwk n~aternobi 
oude m~mon [oic 
n~at,w e~bol 

I have sinned, I 
Have sinned, My 
Lord Jesus forgive 
me, for there is no 
servant without sin 
nor a master without 
forgiveness. 

Ai-ernovi ai-
ernovi, Pa-shois 
Esos ko ni evol, je 
emmon vok en-at-
ernovi, o-ze emmon 
echois en-atko evol.

Je peniwt 
etqen niv/oui: 
mareftoubo n~je 
pekran: mareci~ 
n~je tekmetouro 
je vwk pe piw~ou 
sa nie~neh. 

Our Father who 
art in Heaven, 
hallowed by Your 
name, They 
kingdom come, for 
Yours is the glory 
forever. 

Je peniot 
etkhenne fe-owi, 
maref tovo enje 
pekran, mares-e 
enje tekmet-oro, je 
fok pe pi-o-oo sha-
ni eneh. 
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Ounis] m~muct/rion  
(Distribution: Sundays of the Great Fast) 

 

Ounis] m~muct/rion: 
efca p~swi e~ninouc 
n~rwmi: pe p~jinmosi 
m~pencwt/r: etafi~
afswpi n~s/ri n~rwmi. 

A great mystery, beyond the 
minds of man, is the incarnation 
of our Savior, who came and did 
become the Son of Man. 

 
Pimairwmi n~a~gayoc 

v/etausans 
m~piIcra/l: n~h~me 
n~rompi hi p~safe: afi~ 
afswpi n~s/ri n~rwmi. 
 

 
The Good Lover of Mankind, 

who sustained Israel forty years 
in the wilderness, came and did 
become the Son of Man. 

Etafjwk m~piyebio~: 
menenca map n~rompi 
n~c/ou: af[iwmc 
afern/cteuin: n~h~me 
n~e~hoou nem h~me 
n~e~jwrh. 

When He completed the 
humility after thirty years of time, 
He was baptized. He fasted forty 
days and forty nights. 

 
Naf,/ nem niy/rion: 

e~taf ern/cteuin: hi 
p~safe hina n~ten i~ri 
m~pefr/]: qen p~c/ou 
n~ten /~ci,ia~ 

 
He was with the beasts when 

He fasted in the wilderness, that 
we might imitate Him in the time 
of our quietness. 

 
A~mwini n~tenws 

oub/f: ouoh n~tenrimi 
nahraf: enws e~bol 
enjw m~moc: m~v~r/] 
e~taf t~cabon. 

 
O come and cry to Him, and 

weep before Him, crying out and 
saying, as He taught us, 

 
Je peniwt etqen 

niv/oui: mareftoubo 
n~je pekran: genea~ 
niben ke genea~: sa 
eneh n~te pi e~neh. 

 
“Our Father who art in heaven, 

hallowed be Thy name in each 
generation, one after another, 
unto the ages of the ages” 
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Gospel Responses for Hosanna Sunday 
 

The 1st Gospel 
He Who sits upon the cherubim, today appeared in Jerusalem, 

riding on a colt with great glory, surrounded by ranks of 

niaggeloc.2 
The 2nd Gospel

On the road they spread garments, and from the trees they cut 

branches, while proclaiming with hymns, W~canna p~s/ri 

n~Dauid.3 
The 3rd Gospel

Today the sayings are fulfilled, from the prophecies and the 

proverbs, as Zechariah prophesized and said, a prophecy about 

I/couc Pi,~rictoc.4 
The 4th Gospel

W~canna qen 

n/et[oci: vai pe 

p~ouro m~piIcra/l: 

f~c~marwout n~je 

v/eyn/ou: qen 

v~ran m~P[oic n~te 

nijom. 

Hosanna in the 

highest, this is the 

King of Israel; 

Blessed is He who 

comes in the Name 

of the Lord of Hosts. 

Hosana khen-ni 

etchosi fai pe eporo 

em-pisrael efesmaraoot 

enje fe-ethneoo khen 

efran em-epchois ent ni 

gom 

 

                                                           
2 Angels 
3 Hosanna Son of David 
4 Jesus Christ 
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Golgoya 
(Hymn of Christ’ Burial on Good Friday) 

First five verses, until Ke nun 
 

Golgoya m~met 
hebreoc: pik~ranion 
m~metoueinin: pima 
etauask P~[oic 
n~q/tf: akvwrs 
n~nekjij e~bol aui~si 
nemak n~keconi 2: 
catekoui~nam nem 
catek ja[/:n~yok 
ek,/ qen toum/] 
w~picwt/r n~a~gayoc. 
 

“Golgotha” in 
Hebrew, “Kra-nion” in 
Greek, the place where 
You were crucified 
Lord. You spread out 
Your hands, and two 
thieves were crucified 
with You; at Your right, 
and at Your left, You in 
the middle O Good 
Savior. 

Ghol-ghotha em-met 
hevreos: Piekranion em-
metooeinin: Pima 
etavashk epchoic en 
heetf: akphoorsh enek Jig 
e-vol av-e-shi nemak 
enkeconi : Cateko-e-nam 
nem catek jache: enthok 
ekshee hen toometi O-
pisooteer enagathos 

Doxa Patri ke 
Uiw ke a~giw 
Pneumati: 
 

Glory to the Father 
and to the Son and to 
the Holy Spirit. 

Doxa Patri ke eio ke 
agio pnevmati 

Afws e~bol n~je 
piconi: etcaoui~nam 
efjw m~moc: je 
a~ripameui~ w~Pa[oic 
a~ripameui~ w~Pacwt/r: 
a~ripameui~ w~Paouro: 
aksani~ qen 
tekmetouro. 

The thief at Your 
right cried out saying: 
“Remember me, O my 
Lord; remember me, O 
my Savior; remember 
me, O my King, when 
You come into Your 
Kingdom.” 

Afoosh evol enje 
piconi etcaoo-i-nam 
efgoo emmoc: je 
aripamevi o-Pachoic 
aripamevi o-pasoteer: 
Aripamevi o-
paoro:Akshan-I khen tek 
metoro 

Aferouw naf n~je 
P~[oic: qen ouc~m/ 
m~metremraus: je 
m~voou eke~swpi nem/i: 
n~h~r/i qen tametouro 

The Lord answered 
him in a gentle voice 
saying: “Today you 
shall be with Me in my 
kingdom.” 

Afero-oo naf enje 
epchois:Khen oesmee 
em-metremravsh: je 
emfo-o ek-e-shopi nemei: 
en ehree khen tametooro 

Ke nun ke ai~ ke ic 
touc e~wnac twn 
e~wnwn: am/n: 

Now and forever, and 
unto the ages of all 
ages.  Amen. 

Ke neen ke a-e ke is 
toos eoonas ton ewonon 
Amin 
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<~rictoc a~nect/  
(Hymn of the Resurrection) 

Long tune 
 

<~rictoc a~nect/ 
eknekrwn: yanatw 
yanaton pat/cac 
ke tic en tic 
m~n/maci zw/n 
,aricamenoc 

Christ is risen from 

the dead, by His death, 

He trampled death and 

unto those who were in 

tombs, He bestowed 

eternal life. 

Khristos anestee ek 

nekroan: thana toa thana 

ton pateesas: ke tees en 

tees em ni masi: zoa een 

kharisa menos. 

Doxa patri ke 
uiw ke agiw 
P~neumati: Kai nun 
kai ae~i~ kai eic 
touc e~wnac twn 
e~wnwn Am/n. 

Glory be to the 

Father, the Son and the 

Holy Spirit, now and 

forever and unto the 

ages of ages. Amen. 

Doxa Patri ke Eioa ke 

agioa Epnevmati: ke nin 

ke a ee ke ees toos e oa 

nas ton e oa noan: Amen. 
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P~ouro O King of Peace (Hymn of Joy) 
Long Joyful tune 

 

~Pouro/ n~te ]2 2-3-1-2/hir/3-

2/n//: mo/i na/n n~te1-3-3-1-

2/khir/3-2/n//: cemni1-1/ nan 

n~te1-3-3-1-2/khir/3-2/n//: ,a/
ne2/nnobi na1-3-3-3/n e~bo1-2-2/l. 

King of peace, 
give us Your 
peace, establish 
for us Your peace, 
forgive us our 
sins. 

Ep ooro ente ti 
hireenee: moi nan en 
tek hireenee: semni nan 
en tek hireenee: ka nen 
novi nan evol. 

 
Jw/r e~bo2 2-3-1-2/l n~nija3-

2/ji/:  n~te2 2-2]1-3-3-

2/ekk~l/cia3-2/: a~1-1-1-1/rico1-3-

3-1-2/bt e~ro2-3-2-2-2-2-2/c n~necki1-
3-3-2/m sa e~ne1-2-2/h. 

 
Disperse the 

enemies, of the 
Church, Fortify 
her, that she may 
not be moved 
forever. 

 
Gor evol en ni gaji: 

ente ti ek ekleesia: ari 
sovt eros: en neskim 
sha eneh: 

 

 

Emma/nou/3 2-3-1-2/l 
Pennou3-2/]/: qen/ tenm/1-3-3-

2/] ]nou/: qen p~w~ou~1-1-1/
n~te1-3-3-1-2/ Pefiw2-3-2-2-2-2-2/t: 
ne/m Pip~ne1-3-3-2/uma eyoua1-2-

2/b. 

 
Emmanuel our 

God, is now in our 
midst, with the 
glory of His 
Father, and the 
Holy Spirit. 

 
Emmanoeel 

Pennooti: ken ten meeti 
ti noo: khen ep oa oo 
ente Pefioat: nem Pi 
epnevma ethowab. 

 

~N~te/fc~mou3 1e~ro3/n t/re2-

3-1-3/n: n~te/ftoubo/ n~nenh//t 
n~te1-1-1/ftal[o1-3-3-1-2/ n~nisw2-3-

2 ni: n~te/ nen'u,/1-3-3-2/ nem 
nencwma. 

 
Bless us all, 

purify our hearts, 
heal the 
sicknesses, of our 
souls and our 
bodies. 

 
Entef esmoo eron 

teeren: entef toovo en 
nen heet: entef talcho 
en ni shoani: ente nen 
epsikee nem nen soama.

 
Tenouwst m~mok w~ 

Pi,~rictoc nem Pekiwt 
n~a~gayoc: nem Pip~neuma 
eyouab: je aktwnk akcw] 
m~mon. 

 
We worship 

You O Christ, 
with Your Good 
Father, and the 
Holy Spirit, for 
You have risen 
and saved us. 

 
Ten oo oasht emmok 

oa Pi ekhristos: nem 
Pekioat en aghathos: 
nem Pi epnevma 
ethowab: je ak ee ak 
soati emmon. 
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<ere tefanactacic (Praxis Response for the Resurrection) 
 

<ere 
tefanactacic: 
e~taftwnf 
e~bolqen 
n/eymwout: sa 
n~tefcw] m~mon: 
e~bolqen nennobi. 

Hail to His resur-

rection: where He rose 

from the dead: until He 

saved us: from our sins. 

Shere tef-anastasis: etaf 

toanf evol khen nee ethmoa-

oot: sha entef soti emmon: 

evol khen nen novi. 

Pip~neuma 
(Hymn of the Pentecost) 

First and third verses 
 

Pip~neuma 

m~parakl/ton v/e~tafi~ 

e~jen nia~poctoloc qen 

p~sai n~]pent/koct/ 

aucaji qen hanm/s 

n~lac. 

The Spirit of 

Comfort came down 

upon the apostles on 

the feast of Pentecost, 

and they spoke in many 

tongues. 

Pi-epnevma em-

para-kleton fe-etafi 

ejen ni-apostolos hen 

ep-shai en-

tipentekocte avcaje 

khen hanmees enlas 

Pip~neuma 

m~parakl/ton e~tafi~ 

e~pec/t e~bol qen t~ve 

afvwrs e~jen v~ouai 

v~ouai: aucaji qen 

hanm/s n~lac. 

The Spirit of 

Comfort came down 

from heaven, 

distributing upon each 

one, and they spoke in 

many tongues. 

Pi-epnevma 

emparakleton etafi 

epeceey evol khen etfe 

af-fersh ejen efooai 

efooai avcaji khen 

han-mesh en lac 
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Deute pent/c   
(Hymn of the Veneration) 

 
Deute pent/c 

i~la/~ tonar,/: 

aggeli m~mon an: 

n~a~menpomen: 

Come on all you 

nations: to see the 

archangel: proclaim 

unto her: 

Dthevte Pentes 

e-laee tonarkho 

angeli emmon an 

enamenpomen 
<ere Mariam: 

ke ,aritomen/: o~ 

Kurioc metacou. 

Hail to you O Mary: 

you have found grace: 

the Lord is with you. 

Shere mariam ke 

kharitomeni o 

kerioc metaco 
Amwini nilaoc 

t/rou: n~tennau 

e~piar,iaggeloc 

eujw m~moc: je 

,ere Mariam: 

a~rejimi gar 

n~ouh~mot: ouoh 

P[oic sop neme. 

Come all you 

nations: so that we see 

the archangel saying: 

hail to you Mary: for 

you found grace: the 

Lord is with you. 

Amooini ni-laos 

teero entennav 

epiarsheangelos 

evgo emmos je 

shere mariam 

arejemi ghar 

enooehmot owoh 

epchoic shop neme
<ere Yeo~toke: 

ton ,wron ton 

kocmon: ton 

logon: to petro: 

,ere Mariam: ke 

,aritomen/: o~ 

Kurioc metacou. 

Hail to the 

Theotokos: the palace 

which is adorned: with 

the Word of the Father: 

hail to you o Mary: 

you have found grace: 

the Lord is with you. 

Shere Theotoke 

ton kharon ton 

kosmon to loghon 

to petro sire 

mariam ke 

karitomenee o 

kerioc metaso 
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<ere Yeo~toke: 

ton kocmon ton 

,wron: ton logon 

to petro: ,ere 

t~selet: ,ere 

t~cabe ke 

,aritomen/: o~ 

Kurioc metacou. 

Hail to the 

Theotokos: the palace 

which is adorned: with 

the Word of the Father: 

hail to the bride: hail to 

the wise: you have 

found grace: the Lord 

is with you. 

Shere Theotoke 

ton kharon ton 

kosmon to loghon 

to petro sire 

mariam ke 

karitomenee o 

kerioc metaso 

<ere Yeotoke: 

ton p~neuma: ke 

u~pomen/: t/c pine 

pe nem n/yeb: 

miye~re: nem 

veuye: 

yeo~dozacye ke o~ 

Logoc carkoki 

dinamic: yin 

ouranon: aggelon 

e~te~ki~: tecin 

te~cina~: pen 

t~rop/c v~reneye: 

a~pout/c i~la/~: 

ton ar,iaggeli: 

alyinna bapticma: 

ton ar,iaggeli: 

rasi Mariam: ke 

,aritoumen/: o~ 

Hail to the 

Theotokos: you to 

whom the Holy Spirit 

came: and filled you 

with grace: o mother of 

the bridegroom: the 

God of Glory: the 

Word: took flesh and 

was born from you: for 

the heavenly: angels 

always give: honor 

unto you: in the human 

race: the joy: to all the 

people: the archangels: 

rejoice  Mary: you 

have found grace: the 

Shere theotoke 

to epnevma ke 

evpomene tees 

pine pe nem 

neetheb mithere 

nem fevthe 

theodoxacthe ke o 

logos carkoki 

dinamis thin 

oranon angelon 

eteke tecin tecina 

pen etropec 

efrenethe apotex 

ela-ee to 

arshiangeli althina 

vaptisma ton 
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Kurioc metacou. Lord is with you. arshiangeli rashi 

mariam ke 

kharitomenee o 

kerios metacoo 
 

<ere Yeotoke: 

,ere pana~gia 

paryenia: ,ere 

meyerye o~ 

cwt/ria~: rasi 

Mariam: d~reacj~ve 

Vnou]: rasi w~ 

]paryenoc eyouab: 

rasi y~mau 

m~Pi,~rictoc. 

 

Hail to the 

Theotokos: hail to the 

all holy: Virgin, hail to 

the mother of our 

Savior: rejoice o Mary: 

you who begat God: 

rejoice o holy Virgin: 

rejoice Mother of 

Christ. 

 

Shere theotoke 

shere panagia 

parthenia shere 

metherthe o 

coteeria rashi 

mariam edreacejfe 

efnoti rashi o ti-

parthenos ethowab 

rashi etmav 

empiekhristos 
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<ere t~ve: 

,ere cemne: ,ere 

miyerye o~ 

<~rictoc: ,ere 

t~selet: ,ere 

t~cabe rasi y~mau 

m~pencwt/r: rasi 

piouwini 

m~pikocmoc: <ere 

af] a~,wraut/c: 

ton ar,iaggeli. 

 

Hail to the heaven: 

hail to the established: 

hail to the Mother of 

Christ: hail to the 

bride: hail to the wise: 

rejoice the Mother of 

our Savior: rejoice the 

light of the world.  Hail 

to the one honored: by 

the archangels. 

 

Shere etfe shere 

cemne shere 

mitherthe o 

ekristoc shere 

etshalet  shere 

etcave rashi etmav 

empencoteer rashi 

pi-o-oini 

empikosmos shere 

afti akhoravtes ton 

arshiangeli 
Rasi m~p~taio 

m~v~nau: n~je 

p~,oroc n~aggeloc: 

Rasi Mariam: ke 

,aritwmen/: o~ 

Kurioc metacou. 

Rejoice to the 

honored in the sight: of 

the angelic chorus: 

rejoice Mary: you have 

found grace: the Lord 

is with you. 

Rashi emeppaio 

emefnav enje 

epkhoros en 

angelos rashi 

mariam ke 

kharitomene o 

kerioc metaco 



 21

Eulogimenoc 

n~je n~nekc/n: ke 

eulogimenoc: t/c 

karpic: peckari 

oucarra: <ere 

Mariam: ke 

,aritwmen/: o~ 

Kurioc metacou. 

Blessed is your birth 

giving: and blessed is 

your rejoicing heart: 

hail to you o Mary: 

you have found grace: 

the Lord is with you. 

Evlogimenos 

enje ennekceen ke 

evlogemenoc teec 

karpic peckari 

oocarra shere 

mariam ke 

kharitomene of 

kerioc metaco 
Tec~marwout 

n~yo qen nihiomi: 

f~c~marwout n~je 

pekarpoc: n~h/t 

f~rasi m~Mariam: ke 

,aritwmen/ o~ 

Kurioc metacou. 

Blessed are you 

among women: and 

blessed is your fruit of 

your womb, He 

rejoices in Mary: you 

have found grace: the 

Lord is with you. 

Tecmaroot entho 

khen ni kiomi 

efecmaro-oot enje 

pekarpos enheet 

efrashi em mariam 

ke kharitomene o 

kerioc metasoo 
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Doxology for Archangel Michael 
 

Mi,a/l p~ar,wn 
n~naniv/oui: n~yof 
etoi n~sorp: qen 
nitaxic 
n~aggelikon: 
efsemsi m~pem~yo 
m~P[oic. 

Michael, the head of 
the heavenly / he is 
the first / among the 
angelic hosts/ serving 
before the Lord. 

Mikhaeel ep arkoan 
en na ni fee owi: 
enthof etoi enshorp: 
khen ni taxis en 
angelikon: ef shem 
shi em pe emtho em 
Epchois. 

 
Sare Vnou] 

ouwrp nan: 
n~nefnai nem 
nefmetsenh/t: 
hiten ni]ho n~te 
Mi,a/l: pinis] 
n~ar,iaggeloc. 

 Therefore God 
sends unto us / His 
mercy and His 
compassion / through 
the supplications of 
Michael / the great 
archangel. 

Share Efnooti oo 
oarp nan: en nef 
mai nem nef met 
shen heet: hiten ni 
ti ho ente 
Mikhaeel: pi nishti 
en arshi angelos. 
 

Saujwk e~bol 
n~je nikarpoc: 
hiten nentwbh 
m~Mi,a/l: je n~yof 
etqent e~qoun 
e~Vnou]: ef]ho 
e~h~r/i e~jwn. 

The harvest is 
perfected/ through the 
prayers of Michael / 
for he is near God / 
asking Him for us. 

Shav goak evol 
enje ni karpos: 
hiten nen toavh 
em Mikhaeel: je 
enthof et khent e 
khoon e Efnooti: 
ef ti ho e ehree 
egoan. 
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Taio niben 
eynaneu: nem 
dwron niben 
etj/k e~bol: 
eun/ou nan e~bol 
m~p~swi: hiten 
V~iwt n~te 
niouwini. 

 All good honor, / 
and every perfect gift, 
/ comes to us from on 
high, / from the Father 
of lights. 

Taio niven eth na 
nev: nem thoa ron 
niven et jeek evol: ev 
nee oo nan evol em 
epshoi: hiten Efioat 
ente ni oo oini. 
 

Marenhwc 
n~ten]w~ou: 
n~tenouwst 
n~}triac eyouab: 
etoi n~o~mooucioc: 
eym/n e~bol sa 
e~neh. 

Let us praise and 
glorify, / and worship 
the Holy Trinity, / one 
in essence, / who 
endures for ever. 

Maren hoas en ten ti 
oa oo: en ten oo 
oasht en Ti etrias 
ethowab etoi en o 
moo sios: eth meen 
evol sha eneh. 

 
Arip~recbeuin 

e~h~r/i e~jwn: w~ 
piar,iaggeloc 
eyouab: Mi,a/l 
p~ar,wn 
n~naniv/oui: 
n~tef,a nennobi 
nan e~bol. 

 Intercede on our 
behalf / O holy 
archangel / Michael 
the head of the 
heavenly / that He 
may forgive us our 
sins. 

Ari epres vevin e 
ehree egoan: oa pi 
arshi angelos 
ethowab: Mikhaeel 
ep arkhoan en na ni 
fee owi: entef ka nen 
novi nan evol. 
 

 


